[١٩٧]-
عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهِ رَضِيَ اللهُ عَنْهُمَا قَالَ: لَمَّا حُفِرَ الْخَنْدَقُ رَأَيْتُ بِالنَّبِيِّ ﷺ خَمَصًا شَدِيدًا، فَانْكَفَأْتُ إِلَى امْرَأَتِي، فَقُلْتُ: هَلْ عِنْدَكِ شَيْءٌ؟ فَإِنِّي رَأَيْتُ بِرَسُولِ اللهِ ﷺ خَمَصًا شَدِيدًا. فَأَخْرَجَتْ إِلَيَّ جِرَابًا فِيهِ صَاعٌ مِنْ شَعِيرٍ، وَلَنَا بُهَيْمَةٌ دَاجِنٌ، فَذَبَحْتُهَا، وَطَحَنَتِ الشَّعِيرَ، فَفَرَغْتُ إِلَى فَرَاغِي، وَقَطَّعْتُهَا فِي بُرْمَتِهَا، ثُمَّ وَلَّيْتُ إِلَى رَسُولِ اللهِ ﷺ. فَقَالَتْ: لَا تَفْضَحْنِي بِرَسُولِ اللهِ ﷺ وَبِمَنْ مَعَهُ. فَجِئْتُهُ فَسَارَرْتُهُ، فَقُلْتُ: يَا رَسُولَ اللهِ، ذَبَحْنَا بُهَيْمَةً لَنَا، وَطَحَنَّا صَاعًا مِنْ شَعِيرٍ كَانَ عِنْدَنَا، فَتَعَالَ أَنْتَ وَنَفَرٌ مَعَكَ. فَصَاحَ النَّبِيُّ ﷺ فَقَالَ: «يَا أَهْلَ الْخَنْدَقِ، إِنَّ جَابِرًا قَدْ صَنَعَ سُؤْرًا، فَحَيَّ هَلًا بِكُمْ». فَقَالَ رَسُولُ اللهِ ﷺ: «لَا تُنْزِلُنَّ بُرْمَتَكُمْ، وَلَا تَخْبِزُنَّ عَجِينَكُمْ حَتَّى أَجِيءَ». فَجِئْتُ، وَجَاءَ رَسُولُ اللهِ ﷺ يَقْدُمُ النَّاسَ، حَتَّى جِئْتُ امْرَأَتِي، فَقَالَتْ: بِكَ وَبِكَ. فَقُلْتُ: قَدْ فَعَلْتُ الَّذِي قُلْتِ. فَأَخْرَجَتْ لَهُ عَجِينًا، فَبَصَقَ فِيهِ وَبَارَكَ، ثُمَّ عَمَدَ إِلَى بُرْمَتِنَا فَبَصَقَ فِيهَا وَبَارَكَ، ثُمَّ قَالَ: «ادْعُ خَابِزَةً فَلْتَخْبِزْ مَعِي، وَاقْدَحِي مِنْ بُرْمَتِكُمْ وَلَا تُنْزِلُوهَا». وَهُمْ أَلْفٌ، فَأُقْسِمُ بِاللهِ لَقَدْ أَكَلُوا حَتَّى تَرَكُوهُ وَانْحَرَفُوا، وَإِنَّ بُرْمَتَنَا لَتَغِطُّ كَمَا هِيَ، وَإِنَّ عَجِينَنَا لَيُخْبَزُ كَمَا هُوَ. [خ: ٤١٠٢]
Dari Jabir bin Abdullah, semoga Allah meridloi keduanya, beliau berkata: Ketika parit Khandaq digali, aku melihat Nabi ﷺ dalam keadaan sangat lapar hingga perut beliau tampak kempis. Aku pun pulang kepada istriku lalu bertanya, “Apakah engkau mempunyai sesuatu? Aku melihat Rasulullah ﷺ sedang mengalami rasa lapar yang sangat.” Istriku mengeluarkan sebuah kantong yang berisi satu sha’ gandum. Kami juga mempunyai seekor hewan ternak kecil yang dipelihara di rumah. Aku menyembelihnya, sedangkan istriku menggiling gandum. Setelah pekerjaanku selesai, aku memotong-motong dagingnya dan memasukkannya ke dalam periuk. Kemudian aku pergi menemui Rasulullah ﷺ. Istriku berpesan, “Jangan sampai engkau mempermalukanku di hadapan Rasulullah ﷺ dan orang-orang yang bersamanya,” karena makanan itu sangat sedikit.
Aku pun mendatangi beliau dan berbicara secara rahasia, “Wahai Rasulullah, kami telah menyembelih seekor hewan milik kami dan menggiling satu sha’ gandum yang ada pada kami. Datanglah bersama beberapa orang yang bersamamu.” Namun Nabi ﷺ justru berseru, “Wahai orang-orang yang menggali Khandaq! Sesungguhnya Jabir telah menyiapkan makanan. Mari, datanglah kalian semua!” Kemudian Rasulullah ﷺ berpesan, “Jangan turunkan periuk kalian dari tungku dan jangan panggang adonan kalian sampai aku datang.”
Aku pulang, sementara Rasulullah ﷺ datang dengan berjalan di depan orang-orang. Ketika aku sampai kepada istriku, ia berkata kepadaku dengan nada menyalahkan, “Gara-gara engkau! Gara-gara engkau!” Aku menjawab, “Aku telah melakukan apa yang engkau pesankan.” Kemudian istriku mengeluarkan adonan kepada Rasulullah ﷺ. Beliau meludah sedikit ke dalamnya dan mendoakan keberkahan. Setelah itu beliau menuju periuk kami, meludah sedikit ke dalamnya dan mendoakan keberkahan. Beliau bersabda, “Panggillah seorang perempuan yang pandai membuat roti agar ia membantu membuat roti bersamaku. Ambillah kuah dan daging dari periuk kalian, tetapi jangan turunkan periuk itu dari tungku.”
Jumlah mereka ketika itu seribu orang. Demi Allah, mereka semua makan sampai kenyang dan meninggalkan makanan itu lalu pergi, sedangkan periuk kami masih tetap mendidih sebagaimana sebelumnya dan adonan kami terus dibuat menjadi roti seolah-olah tidak berkurang sedikit pun.
ظَاهِرُ الْحَدِيثِ يَدُلُّ عَلَى تَحْقِيقِ بَرَكَةِ النَّبِيِّ ﷺ، وَعِظَمِ مُعْجِزَتِهِ، الَّتِي أَطْعَمَ عَلَيْهِ السَّلَامُ فِيهَا مِنْ صَاعِ شَعِيرٍ وَدَاجِنٍ أَلْفًا حَتَّى شَبِعُوا وَانْصَرَفُوا، وَبَقِيَ اللَّحْمُ كَمَا كَانَ لَمْ يَنْقُصْ مِنْهُ شَيْءٌ، وَالْعَجِينُ كَذَلِكَ. وَالْكَلَامُ عَلَيْهِ مِنْ وُجُوهٍ:
Makna lahiriah hadis ini menunjukkan dengan nyata keberkahan Nabi ﷺ dan besarnya mukjizat beliau. Dengan hanya satu sha’ gandum dan seekor hewan ternak, beliau dapat memberi makan seribu orang hingga semuanya kenyang dan pulang. Setelah itu daging tetap sebagaimana semula, tidak berkurang sedikit pun, demikian pula adonannya. Hadis ini mengandung beberapa pelajaran.
مِنْهَا: كَثْرَةُ تَوَاضُعِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ كَوْنِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ كَانَ يَعْمَلُ فِي الْخَنْدَقِ مَعَهُمْ بِيَدِهِ الْكَرِيمَةِ كَأَنَّهُ وَاحِدٌ مِنْهُمْ.
Di antaranya adalah betapa besar kerendahan hati Rasulullah ﷺ. Hal itu terlihat dari beliau yang ikut bekerja menggali Khandaq bersama para sahabat dengan tangan beliau sendiri, seakan-akan beliau hanyalah salah seorang dari mereka.
وَمِنْهَا: أَنَّ مِنَ السُّنَّةِ التَّحَصُّنَ مِنَ الْعَدُوِّ بِكُلِّ مُمْكِنٍ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ حَفْرِهِمُ الْخَنْدَقَ لِيَتَحَصَّنُوا بِهِ فِي الْمَدِينَةِ مِنَ الْعَدُوِّ.
Di antaranya, termasuk sunnah adalah melakukan segala upaya yang memungkinkan untuk melindungi diri dari musuh. Hal itu diambil dari tindakan mereka menggali parit agar kota Madinah terlindungi dari serangan musuh.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى الْأَخْذِ بِالْأَحْوَطِ فِي الْأُمُورِ الْمُمْكِنَةِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ حَفْرِهِمُ الْخَنْدَقَ احْتِيَاطًا مِنْ أَجْلِ أَنْ يَغْلِبَ الْعَدُوُّ عَلَيْهِمْ، فَيَكُونَ مَعَهُمْ مَا يَتَحَصَّنُونَ بِهِ مِنْهُ.
Di dalamnya terdapat dalil tentang dianjurkannya mengambil langkah yang lebih berhati-hati dalam perkara yang memungkinkan. Mereka menggali Khandaq sebagai tindakan antisipasi apabila musuh datang menyerbu, sehingga mereka memiliki pertahanan untuk melindungi diri.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ مِنَ السُّنَّةِ التَّشْمِيرَ لِلثِّيَابِ لِمَنْ يَخْدُمُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ أَنَّ جَابِرًا رَآهُ عَلَيْهِ السَّلَامُ خَمِصَ الْبَطْنِ، وَلَوْلَا التَّشْمِيرُ مَا رَأَى مِنْهُ ذَلِكَ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa termasuk sunnah bagi orang yang sedang bekerja adalah menyingsingkan atau merapikan pakaiannya agar tidak menghalangi pekerjaannya. Hal itu dipahami dari Jabir yang dapat melihat perut Rasulullah ﷺ dalam keadaan kempis. Seandainya pakaian beliau tidak tersingsing ketika bekerja, tentu Jabir tidak akan melihat keadaan tersebut.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ كَشْفَ الْبَطْنِ مِنْ ذَوِي الْهَيْئَاتِ لَيْسَ بِمَكْرُوهٍ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ رُؤْيَةِ جَابِرٍ بَطْنَهُ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa terbukanya bagian perut dari orang yang memiliki kedudukan dan kehormatan tidaklah makruh apabila ada kebutuhan, sebagaimana Jabir melihat perut Rasulullah ﷺ.
وَفِيهِ دَلِيلٌ لِأَهْلِ الصُّوفَةِ الَّذِينَ يَرَوْنَ بِالْمُجَاهَدَةِ؛ لِأَنَّ الْبَطْنَ لَا يَكُونُ خَمِصًا إِلَّا بِهَا.
Di dalamnya juga terdapat dalil bagi kaum ahli tasawuf yang menempuh jalan mujahadah atau melatih diri menahan kesenangan, sebab perut tidak menjadi kempis seperti itu kecuali dengan menahan makan dan bersungguh-sungguh melawan hawa nafsu.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى مَا طَبَعَهُ اللهُ تَعَالَى عَلَيْهِ مِنْ كَمَالِ الْخِلْقَةِ وَالْقُوَّةِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ كَوْنِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ كَانَ خَمِصًا شَدِيدًا، وَهُوَ مَعَ ذَلِكَ يَخْدُمُ فِي أَشَقِّ الْأَشْيَاءِ، وَهُوَ حَفْرُ الْخَنْدَقِ.
Di dalamnya terdapat dalil tentang kesempurnaan fisik dan kekuatan yang Allah anugerahkan kepada Rasulullah ﷺ. Meskipun beliau sedang sangat lapar, beliau tetap bekerja dalam pekerjaan yang sangat berat, yaitu menggali Khandaq.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ عَمَلَ الْأَسْبَابِ لَا يُخِلُّ بِمَنْصِبِ أَهْلِ الْفَضْلِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ خِدْمَتِهِ فِي الْخَنْدَقِ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa melakukan sebab-sebab lahiriah tidak mengurangi kedudukan orang-orang utama. Hal itu terlihat dari Rasulullah ﷺ sendiri yang ikut bekerja menggali Khandaq.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى عَظِيمِ صَبْرِهِ وَسَعَةِ صَدْرِهِ الْمُبَارَكِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ جَمْعِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ الْمُجَاهَدَةَ مَعَ الْخِدْمَةِ، مَعَ تَبْلِيغِ مَا أُمِرَ بِهِ، وَمَعَ دَوَامِ الْعِبَادَةِ؛ فَبِاللَّيْلِ قَائِمٌ يُصَلِّي حَتَّى تَوَرَّمَتْ قَدَمَاهُ، وَبِالنَّهَارِ فِي الْخِدْمَةِ مَعَ شِدَّةِ الْمُجَاهَدَةِ، وَمَعَ تَوْفِيَةِ التَّبْلِيغِ وَحُسْنِ السِّيَاسَةِ لَهُمْ، وَلَا يَكُونُ ذَلِكَ إِلَّا مَعَ الصَّبْرِ الْعَظِيمِ وَالْحَمْلِ الرَّبَّانِيِّ.
Di dalamnya terdapat dalil tentang luar biasanya kesabaran Rasulullah ﷺ dan kelapangan dada beliau yang penuh berkah. Beliau menghimpun sekaligus mujahadah, kerja fisik, penyampaian risalah yang diperintahkan kepada beliau, dan ibadah yang terus-menerus. Pada malam hari beliau berdiri shalat sampai kedua kaki beliau bengkak, sedangkan pada siang hari beliau bekerja keras, bermujahadah, menyempurnakan penyampaian risalah serta mengatur dan membimbing umat dengan sebaik-baiknya. Semua itu tidak mungkin dilakukan kecuali dengan kesabaran yang sangat besar dan kekuatan memikul beban yang dianugerahkan Allah.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى مَا كَانَ الصَّحَابَةُ عَلَيْهِ رِضْوَانُ اللهِ عَلَيْهِمْ مِنْ تَقْلِيلِ حُطَامِ الدُّنْيَا، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ كَوْنِ جَابِرٍ لَمْ يَعْرِفْ لِنَفْسِهِ شَيْئًا حَتَّى سَأَلَ عِيَالَهُ: هَلْ عِنْدَهَا شَيْءٌ أَمْ لَا؟ فَلَمْ يَجِدْ إِلَّا صَاعًا مِنْ شَعِيرٍ.
Di dalamnya terdapat dalil tentang betapa sedikitnya kepemilikan dunia para sahabat, semoga Allah meridloi mereka. Jabir bahkan tidak mengetahui apakah di rumahnya masih terdapat makanan sehingga ia harus bertanya kepada istrinya. Ternyata yang mereka miliki hanyalah satu sha’ gandum.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى عِظَمِ فَضْلِهِمْ رِضْوَانُ اللهِ عَلَيْهِمْ، وَكَثْرَةِ إِيثَارِهِمْ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ كَوْنِهِمْ لَمْ يَكُنْ لَهُمْ غَيْرُ ذَلِكَ الصَّاعِ مِنَ الشَّعِيرِ وَالدَّاجِنِ، فَخَرَجُوا عَنْهُ وَلَمْ يَبْقَ لَهُمْ شَيْءٌ غَيْرُهُ، فَهُمْ كَمَا قَالَ عَزَّ وَجَلَّ فِيهِمْ: ﴿وَيُؤْثِرُونَ عَلَى أَنْفُسِهِمْ وَلَوْ كَانَ بِهِمْ خَصَاصَةٌ﴾.
Di dalamnya terdapat dalil tentang besarnya keutamaan dan sikap mendahulukan orang lain yang dimiliki para sahabat, semoga Allah meridloi mereka. Mereka tidak memiliki selain satu sha’ gandum dan seekor hewan itu, tetapi semuanya rela diberikan hingga tidak tersisa apa-apa bagi mereka. Mereka seperti yang Allah firmankan, “Mereka mengutamakan orang lain atas diri mereka sendiri, sekalipun mereka juga sangat membutuhkan.”
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى كَثْرَةِ حُبِّهِمْ لِرَسُولِ اللهِ ﷺ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ كَوْنِهِمْ آثَرُوهُ بِكُلِّ مَا مَلَكُوا مِنَ الطَّعَامِ الَّذِي بِهِ يَقُومُ حَالُهُمْ، وَرِضَاهُمْ بِحَمْلِ الْمُجَاهَدَةِ بَدَلًا مِنْهُ.
Di dalamnya terdapat dalil tentang besarnya cinta mereka kepada Rasulullah ﷺ. Mereka mengutamakan beliau dengan menyerahkan seluruh makanan yang mereka miliki, padahal makanan itulah yang mereka butuhkan untuk bertahan hidup. Mereka rela menanggung lapar dan kesulitan sebagai gantinya.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ حُبَّهُمْ لَهُ عَلَيْهِ السَّلَامُ تَسَاوَى فِيهِ الرِّجَالُ وَالنِّسَاءُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ إِخْبَارِ جَابِرٍ امْرَأَتَهُ حِينَ سَأَلَهَا: هَلْ عِنْدَكِ شَيْءٌ؟ وَأَخْبَرَهَا بِحَالِ رَسُولِ اللهِ ﷺ وَكَوْنِهِ خَمِصًا شَدِيدًا، فَلَوْلَا مَا عَلِمَ أَنَّهَا مُؤْثِرَةٌ لِجَانِبِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ كَمَا هُوَ، مَا أَخْبَرَهَا بِذَلِكَ؛ فَلَوْ كَانَ غَيْرَ ذَلِكَ لَكَانَتْ تُخْفِي عَنْهُ مَا عِنْدَهَا أَوْ بَعْضَهُ لِكَيْ تُؤْثِرَ بِهِ أَوْلَادَهَا. فَهُمْ فَهِمُوا رَضِيَ اللهُ عَنْهُمْ قَوْلَ مَوْلَانَا جَلَّ جَلَالُهُ: ﴿النَّبِيُّ أَوْلَى بِالْمُؤْمِنِينَ مِنْ أَنْفُسِهِمْ﴾، فَاتَّخَذُوهَا حَالًا، فَبِذَلِكَ حَصَلَ لَهُمُ السَّبْقُ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa kecintaan kepada Rasulullah ﷺ sama-sama kuat pada kaum lelaki maupun perempuan. Jabir menceritakan keadaan Rasulullah ﷺ kepada istrinya karena ia mengetahui bahwa istrinya juga akan mengutamakan Rasulullah ﷺ sebagaimana dirinya. Seandainya tidak demikian, istrinya mungkin akan menyembunyikan sebagian makanan itu demi anak-anaknya. Para sahabat, semoga Allah meridloi mereka, benar-benar memahami firman Allah, “Nabi itu lebih utama bagi orang-orang beriman daripada diri mereka sendiri.” Mereka menjadikan ayat tersebut sebagai keadaan hidup mereka. Karena itulah mereka memperoleh kedudukan yang terdepan.
وَقَوْلُهُ: «بُهَيْمَةٌ دَاجِنٌ»، الدَّاجِنُ: هِيَ الَّتِي تُرَبَّى فِي الْبَيْتِ.
Sabda atau ungkapan, “بُهَيْمَةٌ دَاجِنٌ”, maksud dājin adalah hewan yang dipelihara di rumah.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى تَنَافُسِهِمْ فِي الْخِدْمَةِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «فَفَزِعْتُ إِلَى عَنَاقِي»، فَدَلَّ ذَلِكَ عَلَى بَذْلِ كُلِّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا جُهْدَهُ فِي الشُّغْلِ الَّذِي أَخَذَ فِيهِ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa mereka berlomba-lomba dalam melayani. Hal itu menunjukkan bahwa suami dan istri masing-masing mencurahkan tenaganya dalam pekerjaan yang sedang mereka tangani.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ مَتَاعَ الْبَيْتِ يُضَافُ إِلَى الْمَرْأَةِ؛ لِأَنَّهَا هِيَ الْمُتَصَرِّفَةُ فِيهِ، وَإِنْ كَانَ مِلْكًا لِصَاحِبِ الْبَيْتِ؛ كَمَا تَقُولُ: سَرْجُ الدَّابَّةِ، وَلَيْسَ لَهَا فِيهِ مِلْكٌ، فَلَمَّا كَانَ لَا يُسْتَعْمَلُ إِلَّا لَهَا أُضِيفَ مِلْكُهُ إِلَيْهَا، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «وَقَطَّعْتُهَا فِي بُرْمَتِهَا».
Di dalamnya terdapat dalil bahwa barang-barang rumah tangga boleh dinisbatkan kepada seorang istri karena biasanya dialah yang menggunakannya dan mengaturnya, meskipun secara kepemilikan barang tersebut milik kepala rumah tangga. Seperti dikatakan, “pelana hewan itu,” padahal hewan tidak memilikinya; hanya karena pelana itu digunakan untuknya maka dinisbatkan kepadanya. Hal ini diambil dari ucapan Jabir, “Aku memotongnya di dalam periuknya,” yakni periuk istrinya.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ السُّنَّةَ أَنْ يُعْمَلَ فِي الْأُمُورِ عَلَى جَرْيِ الْعَادَةِ، وَإِنْ كَانَ الَّذِي تُعَامِلُهُ مِمَّنْ لَهُ خَرْقُ الْعَادَاتِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهَا: «لَا تَفْضَحْنِي بِرَسُولِ اللهِ ﷺ وَمَنْ مَعَهُ»؛ لِأَنَّ الْجَمْعَ الَّذِينَ كَانُوا مَعَهُ كَثِيرٌ، وَطَعَامَهُمْ يَسِيرٌ، وَالْعَادَةُ الْجَارِيَةُ أَنَّ الطَّعَامَ الْيَسِيرَ لَيْسَ فِيهِ كِفَايَةٌ لِلْجَمْعِ الْكَثِيرِ، وَبِالْقَطْعِ أَنَّ سَيِّدَنَا ﷺ هُوَ صَاحِبُ الْمُعْجِزَاتِ وَخَرْقِ الْعَادَاتِ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa sunnahnya adalah menjalankan urusan berdasarkan kebiasaan normal, meskipun orang yang sedang kita hadapi adalah orang yang Allah anugerahi mukjizat atau perkara di luar kebiasaan. Hal itu terlihat dari ucapan istri Jabir, “Jangan mempermalukanku di hadapan Rasulullah ﷺ dan orang-orang yang bersamanya.” Orang-orang yang bersama beliau sangat banyak, sedangkan makanan mereka sangat sedikit. Berdasarkan kebiasaan normal, makanan sedikit tentu tidak cukup untuk orang sebanyak itu, meskipun Rasulullah ﷺ adalah manusia yang dianugerahi mukjizat dan kejadian-kejadian luar biasa.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ مِنَ السُّنَّةِ أَنْ تُخْبِرَ مَنْ تُضِيفُهُ بِمِقْدَارِ مَا أَعْدَدْتَ لَهُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ إِخْبَارِ جَابِرٍ لِرَسُولِ اللهِ ﷺ بِمِقْدَارِ طَعَامِهِ الَّذِي أَعَدَّهُ لَهُ، وَهُوَ قَوْلُهُ: «ذَبَحْنَا بُهَيْمَةً لَنَا، وَطَحَنَّا صَاعًا مِنْ شَعِيرٍ كَانَ عِنْدَنَا».
Di dalamnya terdapat dalil bahwa termasuk sunnah adalah memberitahukan kepada tamu yang diundang tentang kadar makanan yang disediakan apabila diperlukan. Jabir memberitahukan kepada Rasulullah ﷺ jumlah makanan yang telah ia siapkan.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى جَوَازِ مُنَاجَاةِ الْوَاحِدِ دُونَ الْجَمَاعَةِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «فَسَارَرْتُهُ»، أَيْ: تَكَلَّمْتُ مَعَهُ سِرًّا.
Di dalamnya terdapat dalil bolehnya berbicara secara rahasia dengan seseorang tanpa didengar oleh orang banyak. Hal itu diambil dari ucapan Jabir, “Aku berbicara secara rahasia dengan beliau.”
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ مِنَ الْأَدَبِ عَدَمَ الْحَصْرِ عِنْدَ إِعْلَامِ ذَوِي الْفَضْلِ بِمِقْدَارِ الشَّيْءِ الَّذِي أَبَحْتَ لَهُمُ التَّصَرُّفَ فِيهِ، هَلْ يَكُونُ تَصَرُّفُهُمْ فِيهِ عَلَى جَرْيِ الْعَادَةِ أَوْ عَلَى خَرْقِهَا، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ لَمَّا أَعْلَمَهُ بِقَدْرِ الطَّعَامِ: «فَتَعَالَ أَنْتَ وَنَفَرٌ مَعَكَ»، وَالنَّفَرُ يَكُونُ قَلِيلًا وَيَكُونُ كَثِيرًا، فَتَأَدَّبَ مَعَهُ بِعَدَمِ حَصْرِ عَدَدِ الَّذِينَ يَمْشُونَ مَعَهُ.
Di dalamnya terdapat pelajaran adab agar tidak terlalu membatasi orang yang mempunyai keutamaan ketika kita telah mempersilakannya menggunakan sesuatu. Jabir berkata, “Datanglah engkau bersama beberapa orang yang bersamamu.” Kata nafar dapat menunjukkan jumlah sedikit maupun lebih banyak. Dengan demikian Jabir tidak menentukan secara kaku berapa orang yang boleh menyertai Rasulullah ﷺ.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى جَوَازِ إِضَافَةِ الصَّانِعِ إِلَى صَنْعَتِهِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ ﷺ: «يَا أَهْلَ الْخَنْدَقِ»، فَأَضَافَهُمْ إِلَى الْخَنْدَقِ لِكَوْنِهِمْ هُمُ الَّذِينَ صَنَعُوهُ.
Di dalamnya terdapat dalil bolehnya menisbatkan seseorang kepada pekerjaan yang dilakukannya. Rasulullah ﷺ memanggil mereka, “Wahai orang-orang Khandaq,” karena merekalah yang sedang mengerjakan penggalian Khandaq.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى جَوَازِ رَفْعِ صَوْتِ ذَوِي الْفَضْلِ بَيْنَ إِخْوَانِهِمْ وَأَصْحَابِهِمْ؛ لِيُخْبِرَ جَمِيعَهُمْ بِالَّذِي يُرِيدُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «فَصَاحَ النَّبِيُّ ﷺ: يَا أَهْلَ الْخَنْدَقِ»، وَهُمْ كَمَا أَخْبَرَ آخِرُ الْحَدِيثِ أَلْفٌ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa orang yang memiliki keutamaan boleh meninggikan suara di tengah saudara dan sahabatnya apabila bertujuan agar semua orang mendengar suatu pemberitahuan. Rasulullah ﷺ berseru kepada seluruh ahli Khandaq yang jumlahnya mencapai seribu orang.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ صَاحِبَ الْمَنْزِلَةِ الرَّفِيعَةِ تَحْمِلُهُ الثِّقَةُ بِمَوْلَاهُ عِنْدَ الضَّرُورَةِ عَلَى أَنْ يَعْمَلَ عَلَى مَا عَوَّدَهُ سَيِّدُهُ مِنْ خَرْقِ الْعَادَةِ، فَيَجِدَهُ حَيْثُ أَمَّلَ وَأَعْلَى. يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ أَنَّهُ لَمَّا رَأَى النَّبِيُّ ﷺ قِلَّةَ طَعَامِ جَابِرٍ، وَانْكِسَارَ خَاطِرِهِ فِي كَوْنِهِ أَخْبَرَهُ سِرًّا مِنْ أَجْلِ أَنَّ الطَّعَامَ لَا يَكْفِي مَنْ كَانَ هُنَاكَ مِنْ كَثْرَةِ الْجَمْعِ؛ عَمِلَ ﷺ عَلَى جَبْرِ خَاطِرِهِ بِثِقَةٍ مِنْ مَوْلَاهُ أَنْ يَخْرِقَ لَهُ الْعَادَةَ فِي تَكْثِيرِ الطَّعَامِ حَتَّى يَجْبُرَ قَلْبَ جَابِرٍ، وَيُدْخِلَ السُّرُورَ عَلَى جَمِيعِ أَهْلِ الْخَنْدَقِ بِأَكْلِهِمْ كُلِّهِمْ مَعَهُ.
Di dalamnya terdapat pelajaran bahwa seseorang yang memiliki kedudukan tinggi dalam kedekatannya kepada Allah, ketika berada dalam keadaan darurat dan memiliki keyakinan yang kuat kepada Tuhannya, dapat berharap kepada pertolongan Allah sebagaimana pertolongan luar biasa yang biasa Allah anugerahkan kepadanya. Ketika Rasulullah ﷺ mengetahui sedikitnya makanan Jabir dan memahami kegundahan hatinya karena makanan itu tidak akan mencukupi orang sebanyak itu, beliau hendak menggembirakan hati Jabir dengan penuh keyakinan kepada Allah bahwa Allah akan memberikan keberkahan luar biasa sehingga makanan tersebut menjadi cukup. Dengan itu hati Jabir menjadi terhibur dan seluruh ahli Khandaq ikut bergembira karena dapat makan bersama beliau.
فَصَاحَ بِالْجَمِيعِ وَأَخْبَرَهُمْ بِتَقْلِيلِ الطَّعَامِ بِصِيغَةِ لَفْظِهِ، وَإِدْلَالُ حَالِهِ يُخْبِرُ بِتَكْثِيرِهِ، فَصَدَّقَهُ بِالْمَقَالِ وَالْحَالِ؛ لِأَنَّهُ كَنَّى عَنِ الطَّعَامِ بِالسُّؤْرِ، وَالسُّؤْرُ مِنَ الطَّعَامِ وَالشَّرَابِ هُوَ مَا بَقِيَ مِنْهُ فِي الْإِنَاءِ، وَصَدَّقَهُ فِي الْحَالِ؛ لِأَنَّهُمْ شَبِعُوا وَبَقِيَ الطَّعَامُ عَلَى حَالِهِ، وَتِلْكَ حَقِيقَةُ الْكَثْرَةِ فِي الطَّعَامِ.
Beliau kemudian memanggil semua orang. Dari sisi lafaz beliau menyebut makanan tersebut dengan ungkapan yang menunjukkan sesuatu yang sedikit, tetapi keadaan dan keyakinan beliau menunjukkan bahwa makanan itu akan menjadi banyak. Kenyataannya membenarkan ucapan dan keadaan beliau: semua orang makan sampai kenyang, sementara makanan tersebut tetap sebagaimana semula. Inilah keberkahan berupa bertambahnya makanan yang sebenarnya.
وَمِنْ هُنَا أَخَذَ أَهْلُ الْمُعَامَلَاتِ مَعَ اللهِ عَلَى طَرِيقِ السُّنَّةِ: إِذَا كَانُوا عِنْدَ الضَّرُورَةِ تُخْرَقُ لَهُمُ الْعَادَاتُ بِبَرَكَةِ نَبِيِّهِمْ ﷺ؛ لِأَنَّهُمْ يَقُولُونَ: كُلُّ كَرَامَةٍ لِلْوَلِيِّ فَإِنَّهَا مُعْجِزَةٌ مِنْ مُعْجِزَاتِ نَبِيِّهِ؛ لِأَنَّهُ بِحُسْنِ اتِّبَاعِهِ لَهُ عَادَتْ عَلَيْهِ تِلْكَ الْبَرَكَةُ.
Dari sinilah ahli suluk yang bermuamalah dengan Allah di atas jalan sunnah mengambil pelajaran bahwa pada saat benar-benar membutuhkan, Allah terkadang memberikan kepada mereka kejadian di luar kebiasaan dengan keberkahan Nabi mereka ﷺ. Mereka mengatakan, “Setiap karamah yang diberikan kepada seorang wali pada hakikatnya termasuk bagian dari bukti mukjizat Nabinya,” sebab keberkahan itu sampai kepadanya karena baiknya dalam mengikuti Nabi ﷺ.
وَذَكَرُوا ـ رَضِيَ اللهُ عَنَّا بِهِمْ ـ أَنَّ مَنْ أَجْرَى اللهُ تَعَالَى لَهُ خَرْقَ عَادَةٍ فِي شَيْءٍ مِنَ الْأَشْيَاءِ، أَنَّ ذَلِكَ لِسَانُ الْعِلْمِ فِي حَقِّهِ، وَلَا يَنْبَغِي لَهُ أَنْ يَعْدِلَ عَنْ ذَلِكَ. وَقَدْ قِيلَ: «مَنْ رُزِقَ مِنْ بَابٍ فَلْيَلْزَمْهُ»، فَالْتِزَامُهُ ذَلِكَ الْحَالَ مِنْ أَدَبِ الْعُبُودِيَّةِ.
Mereka juga menyebutkan—semoga Allah memberikan kepada kita keberkahan melalui mereka—bahwa seseorang yang Allah anugerahi suatu keadaan luar biasa hendaknya memahami isyarat yang Allah berikan kepadanya dan tidak berpaling darinya tanpa alasan. Telah dikatakan, “Barang siapa diberi rezeki melalui suatu pintu, hendaklah ia menetapi pintu itu.” Menetapi jalan yang Allah bukakan baginya termasuk adab dalam penghambaan.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى الْإِجَابَةِ لِلدَّعْوَةِ لِلطَّعَامِ إِذَا كَانَ ابْتِغَاءَ وَجْهِ اللهِ تَعَالَى، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ إِجَابَةِ سَيِّدِنَا ﷺ جَابِرًا؛ لِأَنَّهُ مَا يَكُونُ لِلنَّبِيِّ ﷺ إِلَّا مَا يُرَادُ بِهِ وَجْهُ اللهِ تَعَالَى.
Di dalamnya terdapat dalil tentang memenuhi undangan makan apabila dilakukan demi mencari keridaan Allah. Rasulullah ﷺ memenuhi undangan Jabir, sedangkan segala sesuatu yang dilakukan untuk Nabi ﷺ semestinya dimaksudkan demi Allah.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى فَصَاحَتِهِ ﷺ وَعُذُوبَةِ لَفْظِهِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ: «فَحَيَّ هَلًا بِكُمْ»؛ لِمَا فِيهَا مِنَ الْبَلَاغَةِ وَالِاخْتِصَارِ.
Di dalamnya terdapat dalil tentang kefasihan Rasulullah ﷺ dan indahnya tutur kata beliau. Hal itu tampak pada ungkapan, “فَحَيَّ هَلًا بِكُمْ,” sebuah ungkapan yang sangat ringkas tetapi indah dan kuat maknanya: “Mari, silakan datang semuanya.”
وَقَوْلُهُ عَلَيْهِ السَّلَامُ: «لَا تُنْزِلُنَّ بُرْمَتَكُمْ، وَلَا تَخْبِزُنَّ عَجِينَكُمْ حَتَّى أَجِيءَ»، هُنَا إِشَارَةٌ بِأَنَّ أَوَائِلَ الْأُمُورِ أَنْجَحُ فِي إِظْهَارِ الْبَرَكَةِ، مِثْلَ مَا فَعَلَ عَلَيْهِ السَّلَامُ فِي عَيْنِ تَبُوكَ الَّتِي أَوْصَى أَنْ لَا يَتَنَاوَلَ أَحَدٌ مِنْهَا شَيْئًا حَتَّى يَأْتِيَ، فَلَمَّا سَبَقَ ذَانِكَ الشَّخْصَانِ وَلَمْ يَعْمَلَا بِمَقَالَتِهِ انْتَهَرَهُمَا؛ لِأَنَّهُمَا عَدَلَا عَنْ مُقْتَضَى الْحِكْمَةِ، ثُمَّ إِنَّ بَرَكَتَهُ عَلَيْهِ السَّلَامُ عَادَتْ عَلَيْهَا.
Sabda beliau ﷺ, “Jangan turunkan periuk kalian dan jangan panggang adonan kalian sampai aku datang,” memberikan isyarat bahwa keberkahan terkadang lebih sempurna apabila suatu perkara dimulai sejak awal dengan arahan beliau. Hal serupa terjadi pada mata air Tabuk, ketika beliau memerintahkan agar tidak seorang pun mengambil airnya sebelum beliau datang. Ketika dua orang mendahului dan tidak mematuhi arahan itu, beliau menegur keduanya karena tindakan tersebut tidak sesuai dengan hikmah yang dikehendaki. Setelah itu keberkahan Rasulullah ﷺ tetap turun pada mata air tersebut.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ مِنَ السُّنَّةِ أَنَّ السَّيِّدَ يَقْدُمُ قَوْمَهُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «يَقْدُمُ النَّاسَ». فَيَا لَهُ مِنْ سَيِّدٍ، وَيَا لَهُمْ مِنْ نَاسٍ! فَيَا لَيْتَ وَجْنَتِي تُرَابٌ لِأَقْدَامِهِ وَأَقْدَامِهِمْ، لَعَلَّ ذَا سَقَمِي يُشْفَى بِحَسِيسِ آثَارِهِمْ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa termasuk sunnah seorang pemimpin berjalan di depan kaumnya. Hal itu dipahami dari kata-kata, “Beliau berjalan di depan orang-orang.” Betapa agung pemimpin itu dan betapa mulia orang-orang yang bersamanya! Aduhai, seandainya pipiku menjadi tanah yang diinjak oleh kaki beliau dan kaki para sahabatnya, mudah-mudahan penyakit yang ada padaku memperoleh kesembuhan hanya dengan merasakan jejak-jejak mereka.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ مِنْ حُسْنِ الصُّحْبَةِ إِخْبَارَ الْعِيَالِ بِمَا جَرَى، وَجَوَازَ عَتَبِ الْعِيَالِ بَعْلَهَا، لَكِنْ يَكُونُ ذَلِكَ بِأَدَبٍ دُونَ سَبٍّ؛ لِأَنَّهُ يُفْضِي إِلَى التَّوَادُدِ وَحُسْنِ الصُّحْبَةِ، وَذَلِكَ مِنَ الْإِيمَانِ. يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «فَجِئْتُ امْرَأَتِي، فَقَالَتْ: بِكَ وَبِكَ». مَعْنَاهُ: فَأَخْبَرَهَا بِمَجِيءِ النَّبِيِّ ﷺ وَأَهْلِ الْخَنْدَقِ مَعَهُ، فَعَتَبَتْهُ عَلَى ذَلِكَ بِقَوْلِهَا: «بِكَ وَبِكَ»؛ لِأَنَّ هَذَا كِنَايَةٌ عَنِ الْعَتَبِ، وَلَمْ يَقُلْ صِيغَةَ اللَّفْظِ الَّذِي بِهِ عَتَبَتْهُ، وَهَذَا مِنْ حُسْنِ سَجَايَاهُمْ.
Di dalamnya terdapat pelajaran bahwa termasuk baiknya hubungan suami-istri adalah saling menceritakan apa yang terjadi. Seorang istri juga boleh menegur suaminya, tetapi dengan adab dan tanpa mencaci. Cara demikian justru dapat menjaga kasih sayang dan baiknya pergaulan, dan itu merupakan bagian dari iman. Ketika Jabir pulang dan memberitahukan bahwa Nabi ﷺ datang bersama seluruh ahli Khandaq, istrinya menegurnya dengan ungkapan kiasan, “Gara-gara engkau! Gara-gara engkau!” Perawi tidak menyebutkan secara terang kata-kata tegurannya. Ini menunjukkan bagusnya budi pekerti mereka.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى جَوَازِ اسْتِعْطَافِ الرَّجُلِ عِيَالَهُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «قَدْ فَعَلْتُ الَّذِي قُلْتِ»، يَعْنِي: لَمْ أُخَالِفْكِ فِيمَا بِهِ أَشَرْتِ، وَإِنَّمَا هَذَا أَمْرٌ آخَرُ مِنَ النَّبِيِّ ﷺ، فَرَضِيَتْ هِيَ آخِرًا كَمَا رَضِيَ هُوَ أَوَّلًا، وَعَلِمَا أَنَّ الْخَبَرَ حَقٌّ كَمَا ظَهَرَ آخِرًا، وَهُوَ شِبَعُهُمْ جَمِيعًا وَبَقَاءُ الْفَضْلِ بَعْدَ ذَلِكَ.
Di dalamnya terdapat dalil bolehnya seorang suami menenangkan dan melunakkan hati istrinya. Jabir berkata, “Aku telah melakukan apa yang engkau katakan,” maksudnya: aku tidak menyalahi pesanmu; datangnya semua orang ini merupakan keputusan Rasulullah ﷺ sendiri. Akhirnya sang istri menerimanya sebagaimana Jabir sejak awal menerimanya. Kemudian keduanya menyaksikan kebenaran perkara tersebut: semua orang kenyang dan makanan bahkan masih tersisa.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى بَرَكَةِ كُلِّ مَا كَانَ مِنْهُ عَلَيْهِ السَّلَامُ مِنْ جَارِحَةٍ وَفَضْلَةٍ؛ لِأَنَّهُ لَوْلَا عِلْمُهُ عَلَيْهِ السَّلَامُ بِبَرَكَةِ ذَلِكَ الْبُصَاقِ مَا فَعَلَ مَا فَعَلَ.
Di dalamnya terdapat dalil tentang keberkahan yang Allah jadikan pada sesuatu yang berasal dari jasad Rasulullah ﷺ. Seandainya beliau tidak mengetahui keberkahan ludah beliau dengan izin Allah, tentu beliau tidak melakukan hal tersebut pada makanan itu.
وَقَوْلُهُ: «وَبَارَكَ»، أَيْ: دَعَا بِالْبَرَكَةِ، فَجَاءَتِ الْبَرَكَةُ فِي ذَلِكَ الطَّعَامِ مِنْ وَجْهَيْنِ: مِنْ بُصَاقِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ وَدُعَائِهِ، وَقَدْ كَانَتْ وَاحِدَةٌ مِنْهُمَا تَكْفِي، لَكِنَّ جَمْعَ الْخَيْرِ وَتَعْدَادَهُ أَرْفَعُ.
Kata, “Beliau memberkahi,” maksudnya beliau berdoa memohon keberkahan. Dengan demikian keberkahan pada makanan itu datang melalui dua hal: ludah Rasulullah ﷺ dan doa beliau. Sebenarnya salah satunya saja sudah cukup dengan izin Allah, tetapi menghimpun beberapa sebab kebaikan lebih sempurna.
وَفِيهِ مِنَ الْفِقْهِ: أَنَّهُ مَهْمَا أَمْكَنَ الْأَخْذُ بِالزِّيَادَةِ فِي الْخَيْرِ لَا يُقْتَصَرُ عَلَى الْبَعْضِ، وَفَعَلَ عَلَيْهِ السَّلَامُ فِي الْعَجِينِ مِثْلَ مَا فَعَلَ فِي الْبُرْمَةِ.
Di antara pelajaran fikihnya adalah bahwa selama memungkinkan untuk menambah sebab-sebab kebaikan, jangan hanya mencukupkan diri dengan sebagiannya. Karena itu Rasulullah ﷺ melakukan pada adonan sebagaimana yang beliau lakukan pada periuk.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى جَوَازِ الْمُشَارَكَةِ فِي أَفْعَالِ الْبِرِّ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ: «ادْعُ خَابِزَةً فَلْتَخْبِزْ مَعِي»؛ لِأَنَّ تَصَرُّفَهَا فِي هَذَا الْعَجِينِ وَخَبْزَهَا لَهُ مِنْ أَكْبَرِ أَفْعَالِ الْبِرِّ.
Di dalamnya terdapat dalil bolehnya bekerja sama dalam amal kebajikan. Rasulullah ﷺ bersabda, “Panggillah seorang perempuan pembuat roti agar ia membuat roti bersamaku.” Membantu mengolah dan memanggang adonan untuk memberi makan orang banyak termasuk amal kebaikan yang besar.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى جَوَازِ التَّعَاوُنِ فِي إِطْعَامِ الْجَمْعِ الْكَبِيرِ؛ لِأَنَّهُ مِمَّا يَتَيَسَّرُ لَهُ بِهِ الْمَعْرُوفُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ: «ادْعُ خَابِزَةً».
Di dalamnya terdapat dalil bolehnya saling membantu dalam menyiapkan makanan untuk orang banyak, sebab dengan kerja sama suatu kebaikan menjadi lebih mudah dilakukan.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى جَوَازِ الْقَسَمِ عِنْدَ الْإِخْبَارِ؛ فَإِنَّهُ تَأْكِيدٌ لِلصِّدْقِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «أُقْسِمُ بِاللهِ».
Di dalamnya terdapat dalil bolehnya bersumpah ketika menyampaikan suatu berita untuk menegaskan kebenaran berita tersebut. Hal itu diambil dari perkataan Jabir, “Aku bersumpah demi Allah.”
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ مَنْ صَدَقَ مَعَ اللهِ تَعَالَى فِي الْمُعَامَلَةِ رَبِحَ فِي الْحَالِ وَالْمَآلِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «لَقَدْ أَكَلُوا حَتَّى تَرَكُوهُ»، يَعْنِي: فَضَلَ لَهُمُ الطَّعَامُ وَلَمْ يَقْدِرُوا عَلَى أَكْلِهِ، وَزِيَادَةً عَلَى ذَلِكَ قَوْلُهُ: «وَإِنَّ بُرْمَتَنَا لَتَغِطُّ»، أَيْ: تَغْلِي كَمَا كَانَتْ مَمْلُوءَةً لَحْمًا.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa orang yang benar dalam bermuamalah dengan Allah akan memperoleh keuntungan di dunia maupun di akhirat. Para sahabat makan hingga kenyang dan tidak mampu menghabiskan makanan tersebut. Bahkan periuk mereka tetap mendidih dalam keadaan penuh dengan daging sebagaimana sebelumnya.
وَقَوْلُهُ: «وَإِنَّ عَجِينَنَا لَيُخْبَزُ كَمَا هُوَ»، أَيْ: لَمْ يَنْقُصْ مِنَ الْعَجِينِ شَيْءٌ. لَمَّا خَرَجَ أَوَّلًا عَنْ كُلِّ مَا مَلَكَهُ مِنَ الطَّعَامِ للهِ تَعَالَى، رَبِحَ الْآخِرَةَ؛ أَنْ أَكَلَ طَعَامَهُ سَيِّدُ الْأَوَّلِينَ وَالْآخِرِينَ ﷺ وَجَمِيعُ أَهْلِ الْخَنْدَقِ، وَلَمْ يَكُنْ ذَلِكَ فِي قُدْرَتِهِ. وَرَبِحَ الدُّنْيَا، أَيْ: بَقِيَ لَهُ طَعَامُهُ كَمَا كَانَ، وَزِيَادَةُ مَا فَضَلَ لَهُمْ، وَمَا حَوَى ذَلِكَ الطَّعَامُ مِنْ زِيَادَةِ الْبَرَكَةِ فِي نَفْسِهِ لِمَا خَالَطَهُ مِنْ بُصَاقِ النَّبِيِّ ﷺ وَدُعَائِهِ، فَتِلْكَ تِجَارَةٌ رَابِحَةٌ.
Perkataan Jabir, “Adonan kami terus dipanggang sebagaimana semula,” berarti adonan itu tidak berkurang. Ketika sejak awal Jabir rela mengeluarkan seluruh makanan yang dimilikinya demi Allah, ia memperoleh keuntungan akhirat karena makanannya dimakan oleh penghulu seluruh manusia, Rasulullah ﷺ, dan seluruh ahli Khandaq—sesuatu yang pada mulanya berada di luar kemampuannya. Ia juga memperoleh keuntungan dunia: makanannya tetap ada sebagaimana semula, bahkan masih tersisa, ditambah keberkahan yang terkandung di dalamnya karena bersentuhan dengan ludah Rasulullah ﷺ dan mendapat doa beliau. Itulah perdagangan yang benar-benar menguntungkan.
وَفِيهِ دَلِيلٌ لِأَهْلِ الصُّوفَةِ؛ لِأَنَّهُمْ يَقُولُونَ بِإِيثَارِ جَمِيعِ مَا يَمْلِكُونَ، وَهَذَا يُقَوِّيهِ قَوْلُهُ عَزَّ وَجَلَّ: ﴿لَنْ تَنَالُوا الْبِرَّ حَتَّى تُنْفِقُوا مِمَّا تُحِبُّونَ﴾. فَلَمَّا آثَرُوا أُوثِرُوا. مَنْ جَادَ فَعَلَى نَفْسِهِ بِالْخَيْرِ جَادَ، وَمَنْ بَخِلَ فَعَلَى نَفْسِهِ بِالْخَيْرِ بَخِلَ؛ فَبِأَيِّ الْوَصْفَيْنِ عَامَلْتَ فَعَلَيْكَ مِنْهُ عَائِدٌ، وَأَنْتَ لَهُ حَامِلٌ.
Di dalamnya terdapat dalil yang menguatkan jalan kaum sufi dalam mengutamakan orang lain dengan harta yang mereka miliki. Hal itu diperkuat oleh firman Allah, “Kalian tidak akan memperoleh kebajikan yang sempurna sampai kalian menginfakkan sebagian harta yang kalian cintai.” Ketika mereka mendahulukan orang lain, Allah pun memberikan keutamaan kepada mereka. Barang siapa bermurah hati, sesungguhnya kebaikan kemurahan itu kembali kepada dirinya sendiri; dan barang siapa kikir, kekikirannya terhadap kebaikan juga kembali kepada dirinya sendiri. Cara apa pun yang engkau pilih dalam bermuamalah, akibatnya akan kembali kepadamu sendiri.
[١٩٨]-
عَنْ أَبِي سَعِيدٍ الْخُدْرِيِّ، وَأَبِي هُرَيْرَةَ رَضِيَ اللهُ عَنْهُمَا: أَنَّ رَسُولَ اللهِ ﷺ اسْتَعْمَلَ رَجُلًا عَلَى خَيْبَرَ، فَجَاءَهُ بِتَمْرٍ جَنِيبٍ، فَقَالَ رَسُولُ اللهِ ﷺ: «أَكُلُّ تَمْرِ خَيْبَرَ هَكَذَا؟» فَقَالَ: لَا وَاللهِ يَا رَسُولَ اللهِ، إِنَّا لَنَأْخُذُ الصَّاعَ مِنْ هَذَا بِالصَّاعَيْنِ، وَالصَّاعَيْنِ بِالثَّلَاثَةِ. فَقَالَ: «لَا تَفْعَلْ، بِعِ الْجَمْعَ بِالدَّرَاهِمِ، ثُمَّ ابْتَعْ بِالدَّرَاهِمِ جَنِيبًا». [خ: ٤٢٤٤]
Dari Abu Sa’id al-Khudri dan Abu Hurairah, semoga Allah meridloi keduanya, bahwa Rasulullah ﷺ mengangkat seorang lelaki sebagai petugas di Khaibar. Lelaki itu datang membawa kurma janīb, yaitu kurma yang berkualitas baik. Rasulullah ﷺ bertanya, “Apakah seluruh kurma Khaibar seperti ini?” Ia menjawab, “Tidak, demi Allah, wahai Rasulullah. Kami menukar satu sha’ kurma ini dengan dua sha’ kurma biasa, dan dua sha’ dengan tiga sha’.” Rasulullah ﷺ bersabda, “Jangan lakukan itu. Juallah kurma campuran atau kurma biasa itu dengan dirham, kemudian dengan dirham tersebut belilah kurma janīb.”
ظَاهِرُ الْحَدِيثِ يَدُلُّ عَلَى مَنْعِ التَّفَاضُلِ بَيْنَ النَّوْعَيْنِ مِنَ التَّمْرِ، وَالْكَلَامُ عَلَيْهِ مِنْ وُجُوهٍ:
Makna lahiriah hadis menunjukkan dilarangnya pertukaran dua jenis kurma yang sejenis dengan jumlah yang tidak sama. Hadis ini mengandung beberapa pembahasan.
مِنْهَا: أَنْ يُقَالَ: هَلْ هَذَا خَاصٌّ بِالتَّمْرِ، أَوْ هُوَ فِي كُلِّ مَطْعُومٍ إِذَا كَانَ مِنْ جِنْسٍ وَاحِدٍ؟
Di antaranya muncul pertanyaan: Apakah hukum ini khusus untuk kurma, atau berlaku pada setiap makanan apabila berasal dari satu jenis yang sama?
وَالْجَوَابُ: أَنَّهُ فِي كُلِّ مَطْعُومٍ إِذَا كَانَ مِنْ جِنْسٍ وَاحِدٍ؛ لِأَنَّ الْعِلَّةَ الَّتِي فِي التَّمْرِ إِذَا اخْتَلَفَتْ أَجْنَاسُهُ مَوْجُودَةٌ فِي غَيْرِهِ مِنَ الْمَطْعُومِ إِذَا كَانَ مِنْ جِنْسٍ وَاحِدٍ؛ لِأَنَّ الِاسْمَ يَجْمَعُهَا، فَالتَّفَاضُلُ فِيهَا مَمْنُوعٌ؛ مِثْلُ الزَّبِيبِ أَحْمَرِهِ وَأَسْوَدِهِ، وَجَيِّدِهِ وَرَدِيئِهِ، الِاسْمُ يَجْمَعُهُ، فَلَا يُمْكِنُ التَّفَاضُلُ بَيْنَ أَجْنَاسِهِ. وَكَذَلِكَ غَيْرُهُ مِنَ الْمَطْعُومَاتِ إِذَا كَانَ مِنْ جِنْسٍ وَاحِدٍ لِوُجُودِ الْعِلَّةِ فِيهِ.
Jawabannya: hukum itu berlaku pada setiap makanan apabila masih termasuk satu jenis. Sebab illat yang terdapat pada kurma juga terdapat pada makanan lain yang masih berada dalam satu nama jenis. Karena itu tidak boleh mempertukarkan dengan jumlah berbeda. Contohnya kismis: baik merah maupun hitam, berkualitas baik maupun buruk, semuanya tetap disebut kismis. Karena nama jenisnya sama, tidak boleh dipertukarkan dengan takaran yang berbeda. Demikian pula makanan-makanan lain yang satu jenis karena illat yang sama terdapat padanya.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ الشَّيْءَ الْفَاسِدَ إِذَا وَقَعَ وَلَمْ يُعْرَفْ صَاحِبُهُ لَا يُفْسَخُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ نَهْيِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ فِيمَا يُسْتَقْبَلُ أَنْ قَالَ لَهُ: «لَا تَفْعَلْ»، وَلَمْ يَأْمُرْهُ بِرَدِّهِ؛ لِأَنَّهُ قَدْ جَمَعَهُ مِنْ مَوَاضِعَ مُخْتَلِفَةٍ وَاخْتَلَطَ الْجَمِيعُ، وَبَقِيَ الِاحْتِمَالُ فِي أَنَّهُ لَا يَعْرِفُ مَا صَنَعَ بِهِ، فَمَا فِيهِ الْفَسَادُ لَا يَتَنَاوَلُ عَلَيْهِ السَّلَامُ مِنْهُ شَيْئًا، وَالظَّاهِرُ تَفْرِيقُهُ لِلْمَسَاكِينِ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa apabila transaksi yang rusak telah terjadi dan pihak asalnya tidak lagi diketahui sehingga tidak mungkin dikembalikan, transaksi tersebut tidak dapat dibatalkan secara langsung. Rasulullah ﷺ hanya melarang perbuatan itu untuk masa mendatang dengan bersabda, “Jangan lakukan,” dan tidak memerintahkan agar kurma tersebut dikembalikan. Sebab kurma itu telah dikumpulkan dari berbagai tempat dan bercampur, sehingga pemilik masing-masing tidak lagi dapat diketahui. Rasulullah ﷺ tentu tidak memakan sesuatu yang diperoleh melalui transaksi yang rusak, dan secara lahiriah makanan tersebut dapat disalurkan kepada orang-orang miskin.
وَقَدْ قَالَ عَلَيْهِ السَّلَامُ لِلسَّعْدَيْنِ حِينَ بَاعَا آنِيَةً مِنْ فِضَّةٍ مِنَ الْمَغْنَمِ مِثْلًا بِمِثْلَيْنِ: «رُدَّا فَقَدْ أَرْبَيْتُمَا»؛ لِأَنَّ صَاحِبَهُمَا كَانَ مَعْرُوفًا، فَالْفَسْخُ مُمْكِنٌ، فَأَمَرَهُمَا بِهِ.
Dalam kejadian lain Rasulullah ﷺ pernah memerintahkan dua orang yang melakukan pertukaran barang perak dengan jumlah yang tidak seimbang, “Kembalikanlah, karena kalian telah melakukan riba.” Hal itu karena pihak yang bertransaksi masih diketahui sehingga pembatalan transaksi masih memungkinkan. Karena itulah beliau memerintahkannya.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ مِنْ وَظِيفَةِ الْأَمِيرِ أَنْ يَسْأَلَ عُمَّالَهُ عَنْ تَصَرُّفِهِمْ حَتَّى يَعْلَمَ كَيْفَ هُوَ، وَكَذَلِكَ يَلْزَمُ كُلَّ مَنِ اسْتَنَابَ أَحَدًا يَتَصَرَّفُ لَهُ فِي شَيْءٍ حَتَّى يَعْلَمَ بِبَرَاءَةِ ذِمَّتِهِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ حِينَ أَتَوْهُ بِالتَّمْرِ: «أَكُلُّ تَمْرِ خَيْبَرَ هَكَذَا؟» فَلَوْلَا مَا سَأَلَ عَلَيْهِ السَّلَامُ مَا كَانَ يَعْلَمُ بِهَذَا الْفَاسِدِ الَّذِي وَقَعَ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa salah satu tugas seorang pemimpin adalah menanyakan kepada para petugasnya tentang cara mereka menjalankan tugas. Demikian pula siapa saja yang mewakilkan urusannya kepada orang lain, hendaknya memastikan cara orang tersebut melaksanakannya agar tanggungannya benar-benar bersih. Seandainya Rasulullah ﷺ tidak bertanya, “Apakah seluruh kurma Khaibar seperti ini?” tentu transaksi yang keliru itu tidak akan diketahui.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ أَكْلَ الطَّيِّبِ لَا يَقْدَحُ فِي الزُّهْدِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ أَنَّ سَيِّدَنَا ﷺ أَزْهَدُ الْبَرِيَّةِ، وَهَذَا عَامِلُهُ قَدْ سَاقَ لَهُ الطَّيِّبَ مِنَ التَّمْرِ، وَلَمْ يَنْهَهُ عَنْ ذَلِكَ، وَإِنَّمَا نَهَاهُ عَنِ الرِّبَا. وَزَادَ ذَلِكَ تَأْكِيدًا ـ أَعْنِي جَوَازَ أَكْلِهِ ـ أَنْ قَالَ عَلَيْهِ السَّلَامُ لَهُ: «بِعِ الْجَمْعَ بِالدَّرَاهِمِ، ثُمَّ ابْتَعْ بِالدَّرَاهِمِ جَنِيبًا»، فَأَمَرَهُ بِشِرَاءِ الطَّيِّبِ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa memakan makanan yang enak dan berkualitas baik tidak bertentangan dengan zuhud. Rasulullah ﷺ adalah manusia yang paling zuhud, tetapi ketika petugas beliau membawa kurma yang bagus, beliau tidak melarang kualitas kurmanya. Yang beliau larang hanyalah cara memperolehnya melalui transaksi riba. Bahkan beliau memerintahkan agar kurma biasa dijual terlebih dahulu, kemudian uangnya digunakan untuk membeli kurma yang bagus.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ مِنَ السُّنَّةِ حُسْنَ التَّعْلِيمِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ لِعَامِلِهِ: «لَا تَفْعَلْ»، وَلَمْ يَنْتَهِرْهُ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa termasuk sunnah adalah mengajar dengan cara yang baik. Rasulullah ﷺ hanya berkata kepada petugasnya, “Jangan lakukan,” dan tidak membentak atau menghardiknya.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ تَنْفِيذَ الْحُكْمِ لَا يَكُونُ إِلَّا بَعْدَ تَحْقِيقِ مُوجِبِهِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ سُؤَالِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ لِعَامِلِهِ قَبْلَ نَهْيِهِ بِقَوْلِهِ: «أَكُلُّ تَمْرِ خَيْبَرَ هَكَذَا؟» وَهُوَ عَلَيْهِ السَّلَامُ يَعْلَمُ أَنَّ تَمْرَ خَيْبَرَ لَيْسَ عَلَى صِفَةٍ وَاحِدَةٍ، فَلَمْ يَقْتَنِعْ عَلَيْهِ السَّلَامُ بِعِلْمِهِ فِي تَمْرِ خَيْبَرَ حَتَّى سَأَلَ مِنْ أَجْلِ الِاحْتِمَالِ؛ لَعَلَّ الْعَامِلَ بَاعَ ذَلِكَ عَلَى وَجْهٍ يَجُوزُ وَاشْتَرَى هَذَا، أَوْ غَيْرَ ذَلِكَ مِنَ الِاحْتِمَالَاتِ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa sebuah hukum tidak boleh dijatuhkan sebelum sebab yang mengharuskannya benar-benar dipastikan. Rasulullah ﷺ bertanya terlebih dahulu sebelum melarang petugasnya. Padahal beliau mengetahui bahwa kurma Khaibar tidak semuanya satu kualitas. Namun beliau tidak langsung menghukumi berdasarkan pengetahuan umum itu, karena masih ada kemungkinan petugas tersebut menjual kurma biasa dengan cara yang sah lalu membeli kurma bagus dengan uangnya. Maka keadaan sebenarnya harus dipastikan terlebih dahulu.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ رُؤْيَةَ مَا تَعْرِفُ عَلَى صِفَةٍ لَا تَعْرِفُهَا تُوجِبُ السُّؤَالَ عَنْ مُوجِبِ التَّغْيِيرِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ أَنَّ سَيِّدَنَا ﷺ لَمَّا رَأَى التَّمْرَ عَلَى خِلَافِ مَا يَعْرِفُ سَأَلَ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa apabila kita melihat sesuatu yang telah kita kenal tetapi tiba-tiba berada dalam keadaan yang berbeda dari biasanya, patut ditanyakan apa sebab perubahan tersebut. Ketika Rasulullah ﷺ melihat kurma yang berbeda dari kualitas yang biasa beliau ketahui, beliau bertanya tentangnya.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ حُسْنَ السُّؤَالِ مِنَ السُّنَّةِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ: «أَكُلُّ تَمْرِ خَيْبَرَ هَكَذَا؟» فَهَذَا اخْتِصَارٌ فِي اللَّفْظِ، وَغَايَةٌ فِي حَقِيقَةِ كَشْفِ الْأَمْرِ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa mengajukan pertanyaan dengan baik termasuk sunnah. Pertanyaan Rasulullah ﷺ, “Apakah seluruh kurma Khaibar seperti ini?” sangat singkat, tetapi sekaligus sangat tepat untuk mengungkap keadaan yang sebenarnya.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى جَوَازِ الْقَسَمِ فِي دَرْجِ الْكَلَامِ، وَهُوَ الَّذِي يُسَمِّيهِ بَعْضُ الْعُلَمَاءِ: لَغْوَ الْيَمِينِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «لَا وَاللهِ يَا رَسُولَ اللهِ»، وَلَمْ يُنْكِرْ عَلَيْهِ النَّبِيُّ ﷺ ذَلِكَ.
Di dalamnya terdapat dalil bolehnya sumpah yang terucap secara spontan di sela-sela pembicaraan. Sebagian ulama menyebutnya laghw al-yamīn, sumpah yang terlontar dalam kebiasaan berbicara. Petugas tersebut berkata, “Tidak, demi Allah, wahai Rasulullah,” dan Nabi ﷺ tidak mengingkarinya.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ ذِكْرَ اسْمِ الْعَالِمِ عِنْدَ رَدِّ الْجَوَابِ عَلَيْهِ عَمَّا سَأَلَ مِنَ الْإِكْرَامِ لَهُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «لَا وَاللهِ يَا رَسُولَ اللهِ»، فَقَدْ حَصَلَ بِقَوْلِهِ: «لَا وَاللهِ» رَدُّ الْجَوَابِ، وَمَا بَقِيَ ذِكْرُ اسْمِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ إِلَّا إِعْظَامًا لَهُ وَتَبَرُّكًا بِهِ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa menyebut panggilan kehormatan kepada seorang alim ketika menjawab pertanyaannya merupakan bentuk penghormatan. Sebenarnya ucapan, “Tidak, demi Allah,” sudah cukup sebagai jawaban, tetapi ia menambahkan, “Wahai Rasulullah,” sebagai bentuk pengagungan dan mengambil keberkahan dengan menyebut kedudukan beliau.
نُطْقِي بِذِكْرِكُمُ أُنْسِي، وَرُؤْيَتُكُمْ غَايَتِي وَالْمُنَى، وَيَحْلُو لَفْظِي بِكُنَاكُمْ، وَالصَّلَاةُ عَلَيْكَ مِنَ اللهِ رَحْمَةٌ لَنَا.
Lisanku menjadi tenteram ketika menyebut kalian. Melihat kalian adalah puncak tujuan dan cita-citaku. Ucapanku terasa indah ketika menyebut nama dan julukan kalian. Dan limpahan shalawat Allah kepadamu, wahai Rasulullah ﷺ, merupakan rahmat bagi kami.
[١٩٩]-
عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِيَ اللهُ عَنْهُمَا قَالَ: «تَزَوَّجَ النَّبِيُّ ﷺ مَيْمُونَةَ وَهُوَ مُحْرِمٌ، وَدَخَلَ بِهَا وَهُوَ حَلَالٌ، وَمَاتَتْ بِسَرِفَ». [خ: ٤٢٥٨]
Dari Ibnu Abbas, semoga Allah meridloi keduanya, beliau berkata, “Nabi ﷺ menikahi Maimunah ketika beliau sedang berihram, kemudian beliau hidup bersama dengannya ketika telah halal atau keluar dari ihram. Maimunah kemudian wafat di Sarif.”
ظَاهِرُ الْحَدِيثِ يَدُلُّ عَلَى جَوَازِ نِكَاحِ الْمُحْرِمِ، وَلَيْسَ الْأَمْرُ عَلَى ظَاهِرِهِ؛ لِأَنَّهُ نَهَى عَنْ نِكَاحِ الْمُحْرِمِ.
Makna lahiriah hadis ini seakan menunjukkan bolehnya orang yang sedang ihram melangsungkan akad nikah. Namun persoalannya tidak dipahami begitu saja berdasarkan makna lahiriah tersebut, karena terdapat larangan bagi orang yang sedang ihram melakukan akad nikah.
وَإِنَّمَا ذَكَرَ أَهْلُ الْعِلْمِ فِي هَذَا الْحَدِيثِ: أَنَّ النَّبِيَّ ﷺ وَكَّلَ ـ وَهُوَ حَلَالٌ ـ مَنْ يَعْقِدُ نِكَاحَهُ مَعَهَا رَضِيَ اللهُ عَنْهَا؛ فَإِنَّهَا كَانَتْ خَرَجَتْ بِرَسْمِ الْحَجِّ قَبْلَ خُرُوجِ النَّبِيِّ ﷺ، وَكَانَ تَوْكِيلُ النَّبِيِّ ﷺ لِمَنْ يَعْقِدُ نِكَاحَهُ مَعَهَا وَهُوَ بِالْمَدِينَةِ قَبْلَ خُرُوجِهِ لِلْحَجِّ أَيْضًا. فَخَرَجَ مَنْ وَكَّلَهُ عَلَى ذَلِكَ، وَعَقَدَ النِّكَاحَ بَعْدَ إِحْرَامِ النَّبِيِّ ﷺ، فَالَّذِي رَأَى ذَلِكَ رَوَى مَا رَأَى، وَلَمْ يَكُنْ عِنْدَهُ عِلْمٌ بِالتَّوْكِيلِ فِي ذَلِكَ، وَهَذَا لَيْسَ يَقْدَحُ فِي الرِّوَايَةِ؛ لِأَنَّهُ رَوَى مَا رَأَى.
Para ulama menjelaskan hadis ini bahwa Nabi ﷺ telah mewakilkan urusan akad nikah beliau dengan Sayyidah Maimunah, semoga Allah meridloi beliau, ketika Nabi ﷺ sendiri masih dalam keadaan halal, belum berihram. Maimunah telah berangkat dengan tujuan haji sebelum Nabi ﷺ berangkat. Nabi ﷺ telah memberikan kuasa kepada orang yang akan mengakadkan pernikahan itu ketika beliau masih berada di Madinah sebelum keberangkatan haji. Orang yang diberi kuasa kemudian melangsungkan akad setelah Nabi ﷺ memasuki ihram. Orang yang menyaksikan kejadian lahiriah tersebut meriwayatkan apa yang ia lihat, sedangkan ia tidak mengetahui bahwa pemberian kuasa telah dilakukan sebelumnya. Hal ini tidak mencacati riwayat karena seorang perawi meriwayatkan apa yang diketahuinya.
كَمَا فَعَلَ فِي إِحْرَامِهِ؛ فَبَعْضُ النَّاسِ رَوَى أَنَّهُ عَلَيْهِ السَّلَامُ أَحْرَمَ مِنَ الْمَسْجِدِ، وَبَعْضُهُمْ رَوَى أَنَّهُ أَحْرَمَ حِينَ اسْتَوَتْ بِهِ رَاحِلَتُهُ، وَبَعْضُهُمْ رَوَى أَنَّهُ أَحْرَمَ حِينَ تَوَسَّطَ الْبَيْدَاءَ. فَشَقَّ ذَلِكَ عَلَى بَعْضِ السَّادَةِ، وَقَالَ: حَجَّةٌ وَاحِدَةٌ وَاخْتَلَفَ النَّاسُ فِي ذَلِكَ!
Hal itu serupa dengan riwayat mengenai ihram Rasulullah ﷺ. Sebagian orang meriwayatkan bahwa beliau mulai mengucapkan talbiyah dari masjid. Sebagian meriwayatkan ketika kendaraan beliau telah tegak dan siap berjalan. Sebagian lagi meriwayatkan ketika beliau sampai di tengah Baida’. Sebagian orang merasa kesulitan memahami riwayat-riwayat itu: hajinya hanya satu, tetapi mengapa para perawi berbeda dalam menyebut tempatnya?
فَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ ـ وَهُوَ رَاوِي الْحَدِيثِ ـ: أَنَا أُزِيلُ لَكُمْ هَذَا الْإِشْكَالَ؛ كُنْتُ مَعَهُ عَلَيْهِ السَّلَامُ، فَأَحْرَمَ مِنَ الْمَسْجِدِ، فَمَنْ كَانَ هُنَاكَ رَوَى مَا سَمِعَ، ثُمَّ خَرَجَ وَخَرَجْتُ مَعَهُ، فَلَمَّا اسْتَوَى عَلَى رَاحِلَتِهِ لَبَّى، فَمَنْ كَانَ هُنَاكَ رَوَى مَا سَمِعَ، ثُمَّ مَشَى وَمَشَيْتُ مَعَهُ، فَلَمَّا تَوَسَّطَ الْبَيْدَاءَ وَالنَّاسُ أَمَامَهُ وَخَلْفَهُ وَيَمِينَهُ وَيَسَارَهُ مَدَّ الْبَصَرِ لَبَّى، فَمَنْ كَانَ هُنَاكَ رَوَى مَا سَمِعَ، فَالْكُلُّ قَالُوا حَقًّا.
Ibnu Abbas, perawi hadis ini, menjelaskan, “Aku akan menghilangkan kemusykilan itu bagi kalian. Aku bersama Rasulullah ﷺ. Beliau mulai berihram dari masjid, maka orang yang berada di sana meriwayatkan apa yang ia dengar. Kemudian beliau keluar dan aku ikut keluar bersama beliau. Ketika beliau telah berada di atas kendaraannya, beliau bertalbiyah lagi; orang-orang yang berada di sana meriwayatkan apa yang mereka dengar. Lalu beliau berjalan dan aku berjalan bersama beliau. Ketika sampai di tengah Baida’ dan manusia tampak sejauh mata memandang di depan, belakang, kanan dan kiri beliau, beliau kembali mengucapkan talbiyah. Orang-orang yang berada di sana meriwayatkan apa yang mereka dengar. Jadi semuanya mengatakan sesuatu yang benar.”
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ الشَّاهِدَ إِنَّمَا يَشْهَدُ بِمَا رَأَى أَوْ عَلِمَ، وَلَا يَلْزَمُهُ عِلْمُ مَا خَفِيَ مِنَ الْأَمْرِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ كَوْنِ الصَّحَابِيِّ رَوَى مَا رَأَى، وَلَمْ يَكُنْ لَهُ عِلْمٌ بِمَا بَطَنَ مِنَ الْأَمْرِ كَمَا ذَكَرْنَا. يُؤَيِّدُ هَذَا قَوْلُهُ تَعَالَى: ﴿وَمَا شَهِدْنَا إِلَّا بِمَا عَلِمْنَا وَمَا كُنَّا لِلْغَيْبِ حَافِظِينَ﴾.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa seorang saksi hanya memberikan kesaksian berdasarkan apa yang ia lihat atau ketahui. Ia tidak dibebani untuk mengetahui perkara tersembunyi yang berada di luar pengetahuannya. Seorang sahabat meriwayatkan apa yang ia saksikan meskipun tidak mengetahui latar belakang perkara yang tidak tampak. Hal ini sesuai dengan firman Allah, “Kami tidak bersaksi kecuali berdasarkan apa yang kami ketahui, dan kami tidak mengetahui perkara yang gaib.”
وَهُنَا بَحْثٌ، وَهُوَ أَنْ يُقَالَ: مَا الْفَائِدَةُ فِي إِخْبَارِهِ بِأَنَّهَا مَاتَتْ بِسَرِفَ، وَهُوَ مَوْضِعٌ بَيْنَ مَكَّةَ وَالْمَدِينَةِ؟ فَهُوَ إِيضَاحُ حَالٍ لِيَكُونَ تَصْدِيقًا لِمَا بِهِ أَخْبَرَ؛ فَإِنَّهُ أَخْبَرَ بِزَوَاجِهَا، وَدُخُولِ الرَّسُولِ ﷺ بِهَا وَهُوَ حَلَالٌ، وَمَوْتِهَا بِسَرِفَ، فَمَنْ يَعْرِفُ هَذِهِ الْجُزْئِيَّاتِ فَهُوَ صَادِقٌ فِيمَا أَخْبَرَ بِهِ.
Di sini terdapat satu pembahasan: apa faedah Ibnu Abbas menyebutkan bahwa Maimunah wafat di Sarif? Tujuannya adalah memberikan rincian keadaan yang semakin menguatkan berita yang disampaikan. Ia mengetahui pernikahan Maimunah, mengetahui bahwa Rasulullah ﷺ hidup bersamanya setelah keluar dari ihram, dan mengetahui tempat wafatnya. Orang yang menguasai rincian-rincian semacam itu semakin menunjukkan ketelitian berita yang dibawanya.
وَيَتَرَتَّبُ عَلَيْهِ مِنَ الْفِقْهِ: أَنَّهُ يَنْبَغِي لِلْمُخْبِرِ بِالْأَشْيَاءِ أَنْ يَأْتِيَ مِنَ الدَّلَائِلِ عَلَى تَصْدِيقِهِ بِمَا أَمْكَنَهُ؛ فَإِنَّ ذَلِكَ دَالٌّ عَلَى تَحَرُّزِهِ فِي النَّقْلِ وَالْإِخْبَارِ، وَأَرْفَعُ لِتُهْمَةِ الْمُعْتَرِضِ السَّيِّئِ الظَّنِّ.
Dari sini terdapat pelajaran fikih bahwa orang yang menyampaikan suatu berita sebaiknya, sejauh memungkinkan, menyertakan rincian dan bukti yang menguatkan kebenarannya. Hal itu menunjukkan kehati-hatiannya dalam menukil dan menyampaikan berita serta lebih mampu menghilangkan kecurigaan orang yang berprasangka buruk.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى جَوَازِ الزَّوَاجِ فِي السَّفَرِ، وَالدُّخُولِ بِالْأَهْلِ فِيهِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ إِخْبَارِهِ أَنَّهُ عَلَيْهِ السَّلَامُ دَخَلَ بِهَا وَهُوَ حَلَالٌ، وَذَلِكَ فِي سَفَرِهِ عَلَيْهِ السَّلَامُ إِلَى الْحَجِّ وَرُجُوعِهِ مِنْهُ قَبْلَ دُخُولِهِ الْمَدِينَةَ.
Di dalamnya terdapat dalil bolehnya menikah dalam perjalanan dan hidup bersama istri dalam perjalanan. Hal itu dipahami dari berita bahwa Rasulullah ﷺ hidup bersama Maimunah ketika beliau telah keluar dari ihram, dalam rangkaian perjalanan beliau menuju haji dan kembali darinya sebelum memasuki Madinah.
[٢٠٠]-
عَنْ عَلِيٍّ رَضِيَ اللهُ عَنْهُ قَالَ: بَعَثَ النَّبِيُّ ﷺ سَرِيَّةً، وَاسْتَعْمَلَ رَجُلًا مِنَ الْأَنْصَارِ، وَأَمَرَهُمْ أَنْ يُطِيعُوهُ، فَغَضِبَ، فَقَالَ: أَلَيْسَ أَمَرَكُمْ رَسُولُ اللهِ ﷺ أَنْ تُطِيعُونِي؟ قَالُوا: بَلَى. قَالَ: فَاجْمَعُوا لِي حَطَبًا. فَجَمَعُوا، فَقَالَ: أَوْقِدُوا نَارًا. فَأَوْقَدُوهَا، فَقَالَ: ادْخُلُوهَا. فَهَمُّوا، وَجَعَلَ بَعْضُهُمْ يُمْسِكُ بَعْضًا، وَيَقُولُونَ: فَرَرْنَا إِلَى النَّبِيِّ ﷺ مِنَ النَّارِ. فَمَا زَالُوا حَتَّى خَمَدَتِ النَّارُ، فَسَكَنَ غَضَبُهُ. فَبَلَغَ النَّبِيَّ ﷺ، فَقَالَ: «لَوْ دَخَلُوهَا مَا خَرَجُوا مِنْهَا إِلَى يَوْمِ الْقِيَامَةِ، الطَّاعَةُ فِي الْمَعْرُوفِ». [خ: ٤٣٤٠]
Dari Ali, semoga Allah meridloi beliau, beliau berkata: Nabi ﷺ mengutus sebuah pasukan kecil dan mengangkat seorang lelaki dari kaum Anshar sebagai komandannya. Nabi ﷺ memerintahkan mereka agar menaatinya. Suatu ketika komandan itu marah lalu berkata, “Bukankah Rasulullah ﷺ telah memerintahkan kalian agar menaatiku?” Mereka menjawab, “Benar.” Ia berkata, “Kumpulkan kayu bakar untukku.” Mereka pun mengumpulkannya. Ia berkata, “Nyalakan api.” Mereka menyalakannya. Kemudian ia berkata, “Masuklah kalian ke dalam api itu!”
Sebagian mereka hampir melakukannya, sementara sebagian yang lain menahan teman-temannya seraya berkata, “Kita dahulu berlari menuju Nabi ﷺ untuk menyelamatkan diri dari api neraka.” Mereka terus demikian sampai api itu padam dan kemarahan sang komandan mereda. Kejadian tersebut kemudian sampai kepada Nabi ﷺ. Beliau bersabda, “Seandainya mereka masuk ke dalam api itu, mereka tidak akan keluar darinya sampai Hari Kiamat. Ketaatan hanyalah dalam perkara yang makruf.”
ظَاهِرُ الْحَدِيثِ يَدُلُّ عَلَى أَنْ لَا طَاعَةَ لِلْأَمِيرِ عَلَى مَنْ أُمِّرَ عَلَيْهِ إِلَّا فِيمَا فِيهِ طَاعَةٌ، وَالْكَلَامُ عَلَيْهِ مِنْ وُجُوهٍ:
Makna lahiriah hadis menunjukkan bahwa seseorang tidak wajib menaati pemimpinnya kecuali dalam perkara yang benar dan dibenarkan oleh syariat. Hadis ini mengandung beberapa pembahasan.
مِنْهَا: أَنَّ مِنَ السُّنَّةِ أَلَّا تَخْرُجَ سَرِيَّةٌ حَتَّى يَكُونَ عَلَيْهَا أَمِيرٌ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «وَاسْتَعْمَلَ رَجُلًا مِنَ الْأَنْصَارِ، وَأَمَرَهُمْ أَنْ يُطِيعُوهُ».
Di antaranya, termasuk sunnah adalah sebuah pasukan tidak diberangkatkan tanpa seorang pemimpin. Rasulullah ﷺ mengangkat seorang lelaki dari kaum Anshar untuk memimpin pasukan dan memerintahkan anggota pasukan agar menaatinya.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنْ لَا تَتِمَّ الْإِمْرَةُ لِمَنْ أَمَّرَهُ الْإِمَامُ حَتَّى يُفْصِحَ لِمَنْ أَمَّرَهُ عَلَيْهِمْ بِالطَّاعَةِ لَهُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِ: «وَأَمَرَهُمْ أَنْ يُطِيعُوهُ».
Di dalamnya terdapat dalil bahwa pengangkatan seorang pemimpin menjadi sempurna ketika pemimpin tertinggi menjelaskan kepada orang-orang yang dipimpinnya agar menaati orang yang telah ia angkat. Rasulullah ﷺ tidak hanya menunjuk komandan, tetapi juga memerintahkan pasukan agar menaatinya.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى جَوَازِ الْكَلَامِ لِلْأَمِيرِ وَالْمَأْمُورِ فِي حَالِ الْغَضَبِ، لَكِنْ لَا يُنَفَّذُ مِنْهُ الْمَأْمُورُ بِهِ إِلَّا مَا وَافَقَ لِسَانَ الْعِلْمِ، وَيُرَدُّ مَا عَدَا ذَلِكَ. يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ أَنَّ أَمِيرَ هَذِهِ السَّرِيَّةِ تَكَلَّمَ فِي حِينِ غَضَبِهِ بِأَشْيَاءَ، فَبَلَغَ جَمِيعُ ذَلِكَ لِلنَّبِيِّ ﷺ، فَمَنَعَ مِنْهَا مَا خَالَفَ لِسَانَ الْعِلْمِ وَسَكَتَ عَنِ الْبَاقِي، وَسُكُوتُهُ عَلَيْهِ السَّلَامُ دَالٌّ عَلَى جَوَازِهِ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa seorang pemimpin ataupun yang dipimpin mungkin berbicara ketika sedang marah. Namun perintah yang keluar saat itu hanya boleh dilaksanakan apabila sesuai dengan ilmu dan syariat. Perintah yang bertentangan dengan syariat harus ditolak. Semua yang dilakukan komandan tersebut sampai kepada Nabi ﷺ. Beliau hanya melarang bagian yang bertentangan dengan syariat dan tidak mengingkari hal-hal lain yang pada dasarnya diperbolehkan.
فَإِنَّ كَلَامَ الْأَمِيرِ ذَكَرَ فِيهِ مَا هُوَ حَقٌّ، وَهُوَ قَوْلُهُ: «أَلَيْسَ أَمَرَكُمُ النَّبِيُّ ﷺ أَنْ تُطِيعُونِي؟» وَهَذَا قَوْلٌ حَقٌّ، فَمَا ضَرَّهُ الْغَضَبُ. ثُمَّ أَمَرَ بِشَيْءٍ مِنْ قَبِيلِ الْجَائِزِ، وَهُوَ جَمْعُ الْحَطَبِ وَوَقْدُ النَّارِ، وَالْجَائِزُ لَا يُؤَثِّرُ فِيهِ الْغَضَبُ؛ لِأَنَّهُ بَاقٍ عَلَى حَالِهِ مِنَ الْجَوَازِ. ثُمَّ أَمَرَهُمْ بِدُخُولِ النَّارِ، وَهُوَ مَمْنُوعٌ شَرْعًا، فَهَذَا هُوَ الَّذِي مَنَعَ النَّبِيُّ ﷺ مِنْ جَمِيعِ قَوْلِهِ، وَهُوَ مَمْنُوعٌ فِي كُلِّ حَالٍ.
Ucapan komandan itu ada yang benar. Ketika ia berkata, “Bukankah Nabi ﷺ telah memerintahkan kalian untuk menaatiku?” perkataan itu benar dan kemarahannya tidak mengubah kebenaran tersebut. Kemudian ia memerintahkan sesuatu yang asalnya mubah, yaitu mengumpulkan kayu dan menyalakan api. Kemarahan juga tidak mengubah hukum mubahnya. Namun ketika ia memerintahkan mereka masuk ke dalam api, perintah itu haram menurut syariat. Inilah bagian yang ditolak Nabi ﷺ, sebab membahayakan dan membinasakan diri tetap terlarang dalam keadaan apa pun.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ الْغَضَبَ يُغَطِّي عَلَى ذَوِي الْأَحْلَامِ الْحَقَّ فِي بَعْضِ الْأُمُورِ؛ لِأَنَّ هَذَا الْأَمِيرَ الَّذِي أَمَّرَهُ النَّبِيُّ ﷺ عَلَى السَّرِيَّةِ لَمْ يُؤَمِّرْهُ حَتَّى كَانَ فِيهِ دِينٌ زَائِدٌ وَفَضْلٌ، وَلَوْلَا مَا لَحِقَهُ مِنَ الْغَضَبِ مَا أَمَرَ جَمْعًا مِنَ الْمُسْلِمِينَ أَنْ يُحْرِقُوا أَنْفُسَهُمْ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa kemarahan terkadang menutupi kebenaran bahkan dari orang yang berakal dan mempunyai keutamaan. Komandan itu tentu tidak akan diangkat Nabi ﷺ apabila tidak memiliki agama dan keutamaan. Namun ketika kemarahan menguasainya, ia sampai memerintahkan sekelompok Muslim membakar diri mereka sendiri.
وَلِذَلِكَ قِيلَ: «إِذَا غَضِبْتَ فَاسْكُتْ»؛ لِأَنَّ كُلَّ مُتَكَلِّمٍ فِي حَالِ الْغَضَبِ، وَإِنْ قَالَ حَقًّا، فَلَا بُدَّ لَهُ مِنْ شَيْءٍ مَا يَقَعُ فِيهِ. وَقَدْ جَاءَ مِنْ طَرِيقٍ آخَرَ: «إِنَّ الْغَضَبَ مِنَ الشَّيْطَانِ، فَمَنْ أَصَابَهُ فَلْيَتَوَضَّأْ، فَإِنَّهُ يَذْهَبُ عَنْهُ».
Karena itu dikatakan, “Apabila engkau marah, diamlah.” Orang yang berbicara ketika dikuasai kemarahan, meskipun sebagian perkataannya benar, sangat mudah tergelincir pada ucapan yang keliru. Dalam riwayat lain disebutkan anjuran berwudhu ketika marah agar kemarahan mereda.
وَقَدْ رُوِيَ مِثْلُ هَذَا عَنْ مُعَاوِيَةَ حِينَ قَالَ لَهُ بَعْضُ النَّاسِ وَهُوَ عَلَى الْمِنْبَرِ: أَعْطِ النَّاسَ عَطَايَاهُمْ؛ فَإِنَّ الْمَالَ لَيْسَ مِنْ كَسْبِكَ، وَلَا مِنْ كَسْبِ أَبِيكَ، وَلَا مِنْ غَزْلِ أُمِّكَ. فَقَالَ: عَلَى رِسْلِكُمْ. فَنَزَلَ وَدَخَلَ مَنْزِلَهُ، فَخَرَجَ وَعَلَيْهِ أَثَرُ الْمَاءِ، فَقَالَ: أَمَّا بَعْدُ، فَإِنَّهُ لَمَّا قَالَ الرَّجُلُ مَقَالَتَهُ أَغْضَبَنِي، وَإِنِّي سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ ﷺ يَقُولُ… وَذَكَرَ الْحَدِيثَ الَّذِي ذَكَرْنَاهُ آنِفًا، وَقَدْ زَالَ عَنِّي الْغَضَبُ، وَصَدَقَ الرَّجُلُ؛ لَيْسَ الْمَالُ مِنْ كَسْبِي، وَلَا كَسْبِ أَبِي، وَلَا غَزْلِ أُمِّي، وَإِذَا كَانَ فِي غَدٍ تَأْخُذُونَ عَطَايَاكُمْ.
Diriwayatkan pula kisah serupa dari Muawiyah. Ketika beliau sedang berada di atas mimbar, seseorang berkata, “Berikanlah hak-hak rakyat. Harta itu bukan hasil usahamu, bukan hasil usaha ayahmu, dan bukan pula hasil tenunan ibumu.” Muawiyah berkata, “Tenanglah kalian.” Beliau turun dari mimbar dan masuk ke rumah. Kemudian keluar dengan bekas air pada tubuhnya. Beliau berkata, “Ketika orang tadi mengucapkan perkataannya, aku menjadi marah. Aku pernah mendengar Rasulullah ﷺ bersabda…” lalu beliau menyebut hadis tentang kemarahan. Muawiyah melanjutkan, “Sekarang kemarahanku telah hilang. Orang itu memang benar. Harta ini bukan hasil usahaku, bukan hasil usaha ayahku, dan bukan hasil tenunan ibuku. Besok kalian akan menerima hak kalian.”
وَلِأَهْلِ الطَّرِيقِ ـ فِي مِثْلِ هَذَا ـ السَّبْقُ الْعَظِيمُ، فَمِمَّا ذُكِرَ عَنْ بَعْضِهِمْ: أَنَّهُ كَانَ لَهُ غُلَامٌ، وَعَمِلَ الْغُلَامُ عَلَى أَنْ يُغْضِبَهُ، فَبَقِيَ يَرُومُ ذَلِكَ زَمَانًا، مَهْمَا عَمِلَ شَيْئًا يُوجِبُ الْغَضَبَ عَلَيْهِ حَلُمَ عَنْهُ وَعَفَا.
Dalam perkara menahan marah seperti ini, para ahli suluk mempunyai kisah-kisah yang menakjubkan. Diceritakan bahwa salah seorang dari mereka mempunyai seorang pelayan. Pelayan itu berusaha keras membuat tuannya marah. Setiap kali ia melakukan sesuatu yang biasanya menimbulkan kemarahan, tuannya tetap bersabar dan memaafkannya.
فَلَمَّا كَانَ يَوْمًا قَالَ لَهُ: ائْتِنِي بِالدَّابَّةِ مُسْرِعًا لِضَرُورَةٍ لِي. فَأَبْطَأَ عَنْهُ، فَمَشَى بِنَفْسِهِ إِلَى حَيْثُ كَانَتِ الدَّابَّةُ، فَإِذَا بِالْغُلَامِ قَدْ عَرْقَبَهَا، وَهِيَ مُلْقَاةٌ بِالْأَرْضِ وَالْغُلَامُ قَاعِدٌ يَنْظُرُ إِلَيْهَا. فَسَأَلَهُ: مَنْ فَعَلَ هَذَا؟ قَالَ لَهُ: أَنَا. قَالَ لَهُ: وَمَا حَمَلَكَ عَلَى هَذَا؟ قَالَ: أَرَدْتُ أَنْ أُغْضِبَكَ، فَإِنَّكَ مُنْذُ اشْتَرَيْتَنِي أَرُومُ ذَلِكَ مِنْكَ وَمَا قَدَرْتُ عَلَيْهِ. فَقَالَ لَهُ: إِنِّي إِنْ شَاءَ اللهُ أُغْضِبُ مَنْ أَغْوَاكَ، اذْهَبْ فَأَنْتَ حُرٌّ لِلَّهِ.
Pada suatu hari tuannya berkata, “Cepat bawakan kendaraanku, aku sedang mempunyai kebutuhan mendesak.” Pelayan itu sengaja terlambat. Tuannya akhirnya berjalan sendiri ke tempat hewan tunggangannya. Ternyata pelayan tersebut telah memotong urat kaki hewan itu sehingga tergeletak di tanah, sementara ia duduk memandanginya. Tuannya bertanya, “Siapa yang melakukan ini?” Ia menjawab, “Aku.” Tuannya bertanya, “Apa yang mendorongmu melakukan itu?” Ia menjawab, “Aku ingin membuatmu marah. Sejak engkau membeliku aku terus berusaha membuatmu marah, tetapi tidak pernah berhasil.” Tuannya berkata, “Kalau begitu, insya Allah aku justru akan membuat marah setan yang telah menyesatkanmu. Pergilah, engkau sekarang merdeka karena Allah.”
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ الْمُنْجِيَ مِنَ النَّارِ هُوَ الْإِيمَانُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ قَوْلِهِمْ: «فَرَرْنَا إِلَى النَّبِيِّ ﷺ مِنَ النَّارِ»، فَإِنَّ الْفِرَارَ إِلَى النَّبِيِّ ﷺ فِرَارٌ إِلَى اللهِ تَعَالَى، وَاللهُ عَزَّ وَجَلَّ يَقُولُ: ﴿فَفِرُّوا إِلَى اللهِ﴾، وَالْفِرَارُ إِلَيْهِ سُبْحَانَهُ هُوَ اتِّبَاعُ أَمْرِهِ وَاجْتِنَابُ نَهْيِهِ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa yang menyelamatkan manusia dari neraka adalah iman. Para sahabat berkata, “Kami dahulu berlari menuju Nabi ﷺ untuk menyelamatkan diri dari neraka.” Berlari menuju Nabi ﷺ berarti kembali kepada petunjuk Allah yang beliau bawa. Allah berfirman, “Maka berlarilah kalian menuju Allah.” Maksud berlari menuju Allah adalah menaati perintah-Nya dan menjauhi larangan-Nya.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ الطَّاعَةَ لِلْأَمِيرِ لَا تَنْفَعُ صَاحِبَهَا إِلَّا إِذَا كَانَتْ مُوَافِقَةً لِلِسَانِ الْعِلْمِ، وَإِلَّا فَهِيَ مَعْصِيَةٌ. يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ أَنَّ بَعْضَ أَهْلِ تِلْكَ السَّرِيَّةِ أَرَادُوا أَنْ يَدْخُلُوا النَّارَ اتِّبَاعًا لِأَمْرِ أَمِيرِهِمْ، يَقْصِدُونَ بِذَلِكَ الْقُرْبَةَ إِلَى اللهِ سُبْحَانَهُ، ثُمَّ أَخْبَرَ رَسُولُ اللهِ ﷺ لَمَّا بَلَغَهُ الْأَمْرُ أَنَّهُمْ لَوْ دَخَلُوهَا مَا خَرَجُوا مِنْهَا، فَدَلَّ ذَلِكَ عَلَى أَنَّهَا لَوْ كَانَتْ لَكَانَتْ مِنَ الْكَبَائِرِ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa ketaatan kepada seorang pemimpin hanya bermanfaat apabila sesuai dengan ilmu dan syariat. Jika bertentangan dengan syariat, ketaatan itu justru menjadi maksiat. Sebagian pasukan hampir masuk ke dalam api karena ingin menaati komandan dan menganggap ketaatan itu sebagai ibadah. Namun Rasulullah ﷺ menegaskan bahwa seandainya mereka benar-benar masuk ke dalamnya, mereka tidak akan keluar darinya. Ini menunjukkan betapa beratnya dosa menaati perintah yang jelas-jelas membawa kepada kemaksiatan dan kebinasaan.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ مِنَ السُّنَّةِ رَدَّ أَخِيكَ الْمُسْلِمَ عَمَّا يَضُرُّهُ بِالْقُوَّةِ إِذَا لَمْ يَقْبَلْ مِنْكَ بِالْقَوْلِ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ كَوْنِ الَّذِينَ أَرَادُوا أَنْ يَدْخُلُوا النَّارَ وَلَمْ يَسْمَعُوا مِنْ قَوْلِ إِخْوَانِهِمْ: «فَرَرْنَا إِلَى النَّبِيِّ ﷺ مِنَ النَّارِ»، حَبَسُوهُمْ بِالْقَهْرِ حَتَّى خَمَدَتِ النَّارُ. يُقَوِّي ذَلِكَ قَوْلُهُ ﷺ: «انْصُرْ أَخَاكَ ظَالِمًا أَوْ مَظْلُومًا»، فَنَصْرُ الظَّالِمِ أَنْ تَرُدَّهُ عَنِ الظُّلْمِ بِأَيِّ وَجْهٍ قَدَرْتَ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa termasuk ajaran sunnah adalah mencegah saudara Muslim dari sesuatu yang membahayakannya, bahkan dengan tindakan tegas apabila nasihat lisan tidak lagi mencukupi. Sebagian pasukan yang tidak mau masuk ke dalam api menahan teman-temannya agar tidak melakukannya sampai api padam. Hal ini sejalan dengan sabda Rasulullah ﷺ, “Tolonglah saudaramu, baik ia zalim maupun dizalimi.” Menolong orang yang berbuat zalim ialah mencegahnya melakukan kezaliman dengan cara yang mampu dilakukan.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ أَهْلَ الْفَضْلِ لَيْسَ الْمَعْصُومُ مِنْهُمْ إِلَّا مَنْ شَاءَ اللهُ تَعَالَى، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ أَنَّ فَضْلَ أُولَئِكَ النَّاسِ كُلِّهِمْ لَا شَكَّ فِيهِ، وَقَدْ غَلِطَ بَعْضُهُمْ بِأَنْ ظَنَّ أَنَّ دُخُولَ تِلْكَ النَّارِ اتِّبَاعًا لِأَمْرِ أَمِيرِهِمْ طَاعَةٌ، وَلَمْ يَكُنْ كَذَلِكَ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa orang yang memiliki keutamaan tetap mungkin melakukan kekeliruan, kecuali orang yang Allah jaga secara khusus. Keutamaan anggota pasukan tersebut tidak diragukan, tetapi sebagian mereka sempat keliru karena menyangka bahwa masuk ke dalam api demi menaati pemimpin merupakan suatu ketaatan kepada Allah, padahal bukan demikian.
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ الْجَمْعَ مِنْ هَذِهِ الْأُمَّةِ لَا يَجْتَمِعُونَ عَلَى غَلَطٍ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ كَوْنِ تِلْكَ السَّرِيَّةِ انْقَسَمُوا قِسْمَيْنِ: مِنْهُمْ مَنْ هَانَ عَلَيْهِ دُخُولُ النَّارِ وَظَنَّهُ طَاعَةً، وَمِنْهُمْ مَنْ لَمْ يَظْهَرْ لَهُ ذَلِكَ، فَكَانَ خِلَافُهُمْ سَبَبًا لِرَحْمَةِ الْجَمِيعِ.
Di dalamnya terdapat dalil bahwa umat ini secara keseluruhan tidak berkumpul di atas kesalahan. Pasukan itu terpecah menjadi dua pendapat: sebagian hendak masuk ke dalam api karena menyangkanya sebagai ketaatan, sedangkan sebagian lainnya menolak. Perbedaan sikap itu justru menjadi sebab keselamatan seluruh pasukan.
وَفِيهِ دَلِيلٌ لِمَنْ يَقُولُ: اخْتِلَافُ الْعُلَمَاءِ رَحْمَةٌ، وَقَدْ جَاءَ: «لَنْ تَجْتَمِعَ أُمَّتِي عَلَى ضَلَالَةٍ».
Di dalamnya terdapat penguat bagi ungkapan bahwa perbedaan pendapat para ulama dapat menjadi rahmat, dan disebutkan pula, “Umatku tidak akan berkumpul di atas kesesatan.”
وَفِيهِ دَلِيلٌ عَلَى أَنَّ مَنْ كَانَ صَادِقًا مَعَ اللهِ تَعَالَى لَا يَقَعُ إِلَّا فِي خَيْرٍ، وَإِنْ قَصَدَ شَرًّا أَوْ أَرَادَهُ فَإِنَّ اللهَ يَصْرِفُهُ عَنْهُ، يُؤْخَذُ ذَلِكَ مِنْ أَنَّهُ لَمَّا كَانَ الَّذِينَ أَرَادُوا أَنْ يَدْخُلُوا النَّارَ وَظَنُّوا أَنَّهَا طَاعَةٌ للهِ تَعَالَى، فَبِصِدْقِهِمْ مَعَ اللهِ جَعَلَ اللهُ إِخْوَانَهُمْ يَحْبِسُونَهُمْ عَنْ ذَلِكَ حَتَّى نَجَوْا مِنْ هَذَا الْأَمْرِ الْعَظِيمِ.
Di dalamnya terdapat pelajaran bahwa orang yang benar-benar tulus kepada Allah akan Allah arahkan menuju kebaikan. Bahkan ketika karena kekeliruan ia hendak melakukan sesuatu yang buruk dengan menyangkanya sebagai ketaatan, Allah dapat memalingkannya dari keburukan tersebut. Mereka yang hampir masuk ke dalam api mengira hal itu sebagai ketaatan kepada Allah. Karena ketulusan mereka, Allah menjadikan saudara-saudara mereka sebagai sebab yang mencegah mereka sampai akhirnya selamat dari bahaya besar itu.
وَمِنْ كَلَامِ أَهْلِ التَّحْقِيقِ: مَنْ صَدَقَ مَعَ اللهِ وَقَاهُ اللهُ، وَمَنْ تَوَكَّلَ عَلَى اللهِ كَفَاهُ اللهُ وَهَدَاهُ، جَعَلَنَا اللهُ مِنْهُمْ بِمَنِّهِ، لَا رَبَّ سِوَاهُ.
Di antara perkataan para ahli tahqiq: “Barang siapa benar dan tulus bersama Allah, Allah akan menjaganya. Barang siapa bertawakal kepada Allah, Allah akan mencukupinya dan memberinya petunjuk.” Semoga Allah dengan karunia-Nya menjadikan kita termasuk golongan mereka. Tiada Tuhan selain Dia.

